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ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Диана Сент-Джеймс стиснула в ладони старую гэльскую монету и посмотрела на последние слова, записанные ею в дорожном блокноте: В этой поездке ты должна делать то, что пугает тебя, хотя бы раз в день.  

	То, что она собиралась сделать в Барселоне? Это точно считалось.

	О судьбе — о том, что просто должно случиться, — она думала ещё до того, как поезд «Еврорейл» прибыл в Цюрих. Теперь, по пути в Барселону, она не могла не гадать: не будет ли на вокзале ждать её что-то предначертанное.

	В конце концов, порой то, что давалось ей легче всего — то, что само падало в руки, — оказывалось самым дорогим. Самым желанным. Как Стефан — прекрасный студент по обмену, с которым она познакомилась много лет назад, — и утраченная любовь всей её жизни. Будто их тянуло к ней, потому что они просто подходили друг другу. Они были тем, что меняло её жизнь к лучшему. 

	Проводя пальцами по восьмигранным граням монеты, она думала: не из таких ли это вещей. Двадцать лет она корила себя за то, что не поехала за Стефаном в Париж. 

	И если так было суждено, её долг — довести это до конца. Без сожалений. Больше никаких. 

	Зевая, она вгляделась в испанскую равнину, залитую лунным светом. Вдалеке поднимались тёмные очертания гор — чёрные на фоне бархатно-синего неба. Иногда мелькали огоньки деревень, но их редкость подсказывала: до Барселоны ещё далеко. 

	Она перечитала сообщения, которыми обменялась с Шоном:

	Шон: Я жду тебя на вокзале. 

	Диана: Прости! Кажется, поезд опоздает. Нас задержали в Цюрихе.

	Шон: Не проблема. Возьму пива. 

	Это было больше часа назад. Она легко представляла своего красивого ирландского друга, которого видела всего дважды, сидящего где-то и ждущего её. Для человека, которого она едва знала, это казалось слишком большой обузой. 

	Она набрала: Мне очень жаль. До Барселоны ещё далеко. Не стесняйся, возвращайся в отель. Встретимся завтра.

	Поскольку за окном мало что было видно, она представила Дон Кихота, бросающегося на ветряные мельницы, и Санчо Пансу рядом. Потом прислонилась виском к стеклу и закрыла глаза. 

	Было почти половина девятого. Сначала задержка в Цюрихе, потом ещё одна — в каком-то городке на испанской границе, и теперь поезд, который должен был прибыть в Барселону к восьми, всё ещё мчал через Испанию к вокзалу. Она выпила три чашки кофе, но всё равно клевала носом. Будь она сейчас дома, в Нью-Йорке, уже была бы в пижаме — свернулась бы на диване с чашкой чая и хорошей книгой, готовясь ко сну. 

	Диана распахнула глаза. За время одиночного путешествия по Европе она усвоила одно: полагаться можно только на себя. Некому будет растолкать её, если она заснёт и проедет свою станцию. А меньше всего на свете ей хотелось оказаться в каком-нибудь незнакомом городишке на испанском побережье, далеко от цели.  

	  От этого ей особенно не хватало бывшего мужа, Эвана. Не то чтобы он был большим любителем путешествий по миру — ну, не был до тех пор, пока не познакомился со своей юной невестой Тильдой. Наверное, сильнее всего ей не хватало мужского плеча. Кого-то, кто присмотрит за ней, убедится, что с ней всё в порядке.

	Кого-то, кто будет её любить. 

	Она простонала. Если жизнь с Эваном чему-то её и научила, так это тому, что любовь — вещь приятная, но сама по себе она не живёт. С ней всегда идут осложнения. Столько осложнений, что поневоле начинаешь думать: а стоит ли эта безопасность — когда рядом есть кто-то, кто встряхнёт тебя на твоей остановке. 

	Вот почему, хотя сердце у неё по-девчачьи затрепетало, когда она получила приглашение встретиться с Шоном в Барселоне, она тут же задавила любые фантазии о прогулках под луной и вторых свадьбах. Будет весело. Двое друзей, вместе осматривающих город. Без ожиданий.

	Потом она опустила взгляд на телефон и увидела сообщение от Шона:  Как мне прожить ещё одну ночь, не увидев тебя?

	Сердце снова затрепетало. 

	Через мгновение он дописал: Встречу тебя у статуи гигантского кота. Когда бы ты ни приехала, любовь моя, мне подходит.

	Она уставилась в экран, мысленно подгоняя поезд. Значит, если она приедет в полночь, он всё равно будет её ждать? Ужас. Ей было страшно подумать, что она окажется в Испании — и сразу придётся ложиться спать. Ей хотелось гулять, смотреть, впитывать. Вдруг сон как рукой сняло. 

	Схватив телефон, она набрала в поиске Гигантский кот Барселона. Последнее, чего ей хотелось, — заблудиться ночью в незнакомом городе. Шон так беззаботно говорил о здешних местах, потому что видел всё это раньше. Месяц назад он уехал из родного Баллигангаргина и с тех пор колесил по Европе. Для Дианы же всё было внове: до прошлого месяца она вообще нигде не бывала. 

	Первым выскочило: статуя большого льва у подножия памятника Христофору Колумбу, в самом центре. Навигатор показал, что от вокзала Барселона-Сантс туда всего пятнадцать минут на такси.

	Гигантский кот? Ну ты и выдумщик, Шон. Очень смешно. Но это же ирландцы — у них на всё свой, особенный взгляд. 

	Постепенно одинокие далёкие огни стали многочисленнее, ярче и ближе, на улицах прибавилось машин. Маленькие деревенские домики сменились плотно сбитыми современными высотками, узкие грунтовки — асфальтированными магистралями. Ещё миг — и колёса поезда, визгнув, пошли на остановку. 

	Барселона! Она наконец-то здесь!

	Яркий свет в вагоне мигнул и вспыхнул, на секунду ослепив её. Выделив минутку, чтобы написать Лили и Беа, своим дочерям, что она наконец приехала, она прислушалась к нечёткому объявлению о прибытии из громкоговорителя. 

	Потом достала пудреницу и проверила отражение. Её пепельно-русые волосы всё ещё лежали аккуратно, уложенные упругим, подвижным каре; и хотя часть макияжа стерлась, лицо не выдавало той усталости, которую она чувствовала, — ни обвисших черт, ни припухлых кругов под глазами, ни глубоких морщин. Она провела по губам ягодной помадой, промокнула салфеткой и улыбнулась, проверяя, не осталось ли чего на зубах. Пятьдесят четыре — и всё не так уж плохо, Диана, подумала она.

	Она взяла небольшую дорожную сумку и быстро всё проверила. Паспорт? Есть. Кошелёк? Есть. Телефон? Есть. Маршрут? Есть. 

	Всё самое необходимое. С этим можно ехать куда угодно. Она готова. 

	Она пошла по проходу и вышла в зал. И застыла, уставившись на указатели. В школе я год учила испанский, а потом переключилась на французский, подумала она, оглядываясь на людей, которые целеустремлённо двигались к своим делам. Но хоть убей — не могу вспомнить ни одного слова.

	Си. 

	Вот. Уже начало. 

	Да и какая разница. Те же страхи были у неё и во Франции, и в Италии, и в Австрии. Она до дрожи боялась, когда впервые вышла из самолёта в Шарле-де-Голле. Но как-то же справилась. Если за последние пару месяцев она чему-то и научилась, так это тому, что можно слегка заблудиться, сбиться с курса — и всё равно в конце концов всё складывается. 

	Хорошо было то, что на всех вокзалах, где ей довелось бывать, исходили из простого: люди могут не говорить на местном языке. Этот не был исключением — висела табличка «ТАКСИ» с огромной стрелкой. Похоже, слово такси почти одинаково звучит на большинстве языков. 

	Очередь на такси была небольшая. Через пару минут она уже сидела в машине и ехала к Мирадор де Колон.

	Пока она ехала, мимо проплывало столько мест, которые хотелось увидеть при дневном свете. Пласа де Эспаñа, со множеством величественных фонтанов и старинных зданий. Две башни с кирпичными фасадами стояли по обе стороны улицы, как часовые, когда они проезжали мимо, направляясь к фонтану. Ей хотелось узнать, что означают все эти статуи, но для этого пришлось бы лезть в телефон — а она не хотела упустить ни одной детали.

	К тому же, вытирая ладони о перед брюк, она заметила кое-что ещё. Руки были влажные.

	Она нервничала из-за «свидания» с Шоном. 

	И не без причины. Хотя она и не была уверена, что это вообще можно назвать свиданием, но сколько времени прошло с тех пор, как она встречалась с другим мужчиной — пусть даже просто, без обязательств? 

	Слишком давно, подумала она. Чересчур давно. Я разучилась. 

	А потом до неё дошло: все те места, которые ей хотелось исследовать… Она представляла, как будет бродить там с Шоном. И от этой мысли по спине пробежала тонкая дрожь. 

	Ох, Диана. Только бы ты сама себе не устроила разочарование.

	Машина шла по довольно свободным вечерним улицам, навстречу синей бездне. Увидев впереди огромный круизный лайнер, плывущий в темноте, Диана поняла, что они уже близко к морю. Наконец такси остановилось на площади с высоким шпилем. Ей пришлось запрокинуть голову, чтобы разглядеть статую наверху. « Колон?» — спросила она у водителя, имея в виду статую Христофора Колумба.

	Он кивнул. 

	«Большая кошка? Гато?» — это было не то, что она искала. «Эм… лев? Леон?»

	Он на мгновение растерялся, но потом кивнул и довольно настойчиво махнул рукой, словно хотел, чтобы она поскорее ушла. 

	«Грасиас», сказала она, расплатившись и ступив на тротуар. Такси рвануло с места почти раньше, чем она успела захлопнуть дверь. 

	Она глубоко вдохнула и огляделась, пытаясь высмотреть того жизнерадостного мужчину, с которым несколько недель назад так славно провела время в Париже. Пусть они виделись всего пару раз, у него было лицо, которое запоминалось — из тех, что выделяются. Она искала его густые волосы, в которых соли было больше, чем перца, его чуть полноватую, но всё ещё подтянутую фигуру, его добрые, красивые, всегда улыбающиеся черты. Хорошее лицо — лицо человека, о котором хочется узнать больше. Хоть вокруг и было темно, у монумента горело достаточно света, так что заметить его должно было быть легко.

	Но его не было. Она надеялась, что он заметит её первым и поспешит навстречу, как обычно — отпустит комплимент какой-нибудь детали её одежды, с ирландской искоркой и обаянием. Робость ему точно была не свойственна.

	Спорю, он у льва — если я вообще когда-нибудь его найду. 

	Она развернулась на все триста шестьдесят, затем двинулась к центру площади — к высокой колонне со статуей Христофора Колумба наверху. Она неспешно шла к памятнику, оглядываясь по сторонам, и тут заметила у основания колонны величественного льва. Его тёмная поверхность блестела под прожектором, словно вулканическая порода. 

	На ступенях вокруг сидела пара человек. Подойдя ближе к основанию, она убедилась окончательно. 

	Шона не было.

	Ну вот, теперь я совсем не знаю, что делать, подумала она, крутясь на месте. Он не казался ей человеком, который играет в игры — говорит одно, а делает другое. Может, он махнул рукой и вернулся в гостиницу. 

	Её начала подкрадываться неловкость. Для позднего вечера здесь было по-прежнему людно. Только, заметила она, это были не туристы. Площадь, казалось, заполнили пары, гуляющие рука об руку. 

	Точно так же, как она представляла себе прогулку с Шоном.

	А она стояла здесь… одна. Ненавижу это.

	Она тихонько вздохнула. Ей бы уже привыкнуть к одиночеству. Она ведь и отправилась в это головокружительное путешествие именно затем, чтобы побыть одной. Чтобы найти себя! 

	Но время от времени в мозгу словно щекотало — и ей хотелось чего-то другого…

	И если быть с собой честной, именно с этого всё и началось. С воспоминания о мужчине, в которого она без памяти влюбилась десятки лет назад. Стефан — её первая любовь, парижанин. Спустя столько лет она отправилась в путь, цепляясь за призрачную надежду снова его увидеть. Но, разумеется, когда она приехала на бал в Версаль — тот самый, куда, как говорили, он приходил каждый год, — её ждало разочарование. Его нигде не было.

	Да и ничего страшного. Она не была настолько глупа, чтобы думать, будто после стольких лет они со Стефаном смогут продолжить с того места, где остановились. Просто человеческой натуре свойственно тянуться к близости. Вот и всё. Любовь всегда приносит осложнения. Ей бы не забывать об этом. 

	Легко сказать.  

	Она стояла у подножия статуи и смотрела на влюблённые пары — те шли рядом, шептали друг другу нежности — целую тысячу лет. По крайней мере, ей так казалось. На самом деле, когда она взглянула на телефон, было всего лишь девять тридцать. 

	Он её продинамил? Шон не походил на человека, способного на такую жестокость. Но, может, она ошибалась? Она ведь почти его не знала. Да, он всегда был щедр на байки, но о себе говорил редко. Она ничего не знала о его семье, о его жизни . . . да он мог быть хоть русским шпионом с двенадцатью жёнами — откуда ей знать.

	Она снова проверила телефон. Сообщений нет. 

	Ещё через несколько минут она зевнула. Да, пожалуй, стоит добраться до отеля, который она забронировала, и на этом закончить день. 

	Она уже собиралась уйти, когда мимо льва прогуливалась пара. Они подняли глаза на статую, и мужчина, с огоньком в глазах, сказал с британским акцентом: «Да, статуя впечатляющая, Глэдис. Но мне больше нравится другая большая кошка. Эта уж слишком свирепая на мой вкус. Я предпочитаю котиков».

	Диана моргнула — и до неё дошло.

	Она чуть не налетела на мужчину, когда тот уже собрался идти дальше. «Другая большая кошка? В Барселоне есть ещё какая-то статуя кошки?»

	Он уставился на неё так, что она поняла: она вцепилась в рукав его твидового пиджака мёртвой хваткой. Она медленно разжала пальцы, и он сказал: «Да. El Gato de Botero. На Рамбла-дель-Раваль. Вот это — кошка. А это — лев». 

	«Вы шутите надо мной». 

	Он посмотрел на неё так, будто говорил: Вы в детском саду не были, когда там объясняли, чем разные животные отличаются? «Нет».

	У неё отвисла челюсть, и это выражало одно: Ну да, конечно. «Боже мой. Я только что совершила грандиозную ошибку».

	Мужчина медленно отступил, разглядывая её так, словно она только что вытащила из уха рыбу, а затем быстро поспешил прочь вместе со своей супругой. 

	Она кинулась к бордюру и подняла руку, ловя такси. Годы работы в Нью-Йорке не прошли даром: машина тут же прижалась к обочине. Она влетела внутрь и выдохнула, задыхаясь: «Большая кошка! Статуя? Ну, вы знаете!»

	Пожилой водитель кивнул. «Все знают El Gato de Botero. Вы, похоже, очень торопитесь», — сказал он без злобы. 

	«Да. Я неправильно поняла, куда идти, и опаздываю на встречу. Я думала, он про льва».

	«А-а. Ничего. Доставлю вас мигом». Он так вдавил педаль газа, что Диане слегка дёрнуло шею. 

	  Ей было всё равно. Сердце колотилось, хотелось добраться как можно быстрее. В конце концов, Шон не слишком много знал о ней. И она не хотела, чтобы он решил, будто она из тех, кто бросает людей без предупреждения. 

	Через несколько минут такси остановилось перед наглой, толстой кошкой, которая и вправду была большой кошкой. Она просто сидела на тротуаре, размером примерно с американский внедорожник. Вокруг — ничего особенного, никакой помпы, только обычные городские здания. Для этого места она выглядела немного не к месту.

	Но ещё прежде, чем Диана успела расплатиться, она увидела перед машиной знакомое улыбающееся лицо. Она выскочила из такси. — Шон!

	— Привет, macushla, — весело сказал он, шагая к ней с распростёртыми объятиями. — Видел, твой поезд пришёл час назад, а тебя всё нет. Ты где пропадала? Я уж собрался уходить. Думал, ты меня прокатила.

	Она рассмеялась, когда он притянул её к себе в тёплые объятия. — Ну… это немного неловко. Я неправильно поняла. Я не знала, что ты имел в виду вот этого большого кота.

	Он приподнял бровь, но расспрашивать не стал — за что она была ему благодарна. Ей совсем не хотелось пережёвывать это дольше, чем нужно. К тому же всё уже позади. Она здесь, с ним, и ей не терпелось узнать, какое приключение ждёт впереди.

	Он продел руку ей под локоть и сказал: — Ну что, любовь моя… с чего хочешь начать?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Шон хорошо знал Барселону. Он взял у Дианы ручную кладь, и, несмотря на поздний час, они пошли вместе неспешным шагом, болтая, как давние друзья, которым и в голову не приходит заканчивать вечер. И город тоже жил — почти как Нью-Йорк: вокруг сновали люди, заходили и выходили из магазинов, кафе и клубов, явно не собираясь расходиться по домам.

	На ходу он показывал ей разные места.

	— Вон там Саграда Фамилия, Храм Святого Семейства, знаменитое творение Гауди, — сказал он, указывая на огромный собор с четырьмя затейливыми шпилями. — А вон там — Ла Педрера. Ещё одно знаменитое здание Гауди. Очень красиво, правда?

	Она кивнула, голова у неё шла кругом, пока она щурилась, пытаясь разглядеть детали. — Наверное, днём будет виднее.

	— О, Sí, señorita, — сказал он, когда они остановились у небольшого оштукатуренного домика со ставнями. — Надеюсь, ты голодна. Я так изголодался, что чуть не съел ту кошачью статую — а это, скажу тебе, здорово ударило бы по моему организму. Не думаю, что я сейчас стоял бы тут и болтал с тобой, если бы я это сделал!

	Он похлопал себя по животу.

	— Ещё как, — рассмеялась она. Он всегда умел её рассмешить. 

	Они прошли в узкий дверной проём, будто в частный дом. Но внутри уже глухо гудели голоса. Здесь было темно, в одной из комнат тянулась длинная стойка бара, а в тесном пространстве было наставлено множество столиков. Хостес провела их по узкой лестнице — и они вышли на свежий воздух.

	— О, кафе на крыше! — очарованно заметила она. Немногие столики наверху освещались лишь маленькими свечками в стаканчиках.

	— Точно. Я всю Барселону исходил — так вот, скажу тебе: лучше вида в городе не найти. И кормят тоже отлично.

	Их подвели к маленькому столику на двоих, у самого края крыши. Внизу мерцали огни города. Вид был по-настоящему захватывающий. Она села и раскрыла меню, щурясь, чтобы разобрать его при скудном свете свечи. — Так ты бывал в Барселоне много раз?

	Он кивнул. — Я за свою жизнь много где побывал. Теперь приходится немало ездить.

	— Приходится?

	Она надеялась, что он расскажет подробнее. По работе? Для удовольствия? Почему он так много путешествует? Ей не хотелось лезть в душу, но было любопытно. Однако он лишь кивнул и сказал: — Город хороший.

	Она вспомнила, что то же самое он говорил про Париж. Если честно, ей трудно было представить, что Шону может не понравиться какое-нибудь место. Он был таким лёгким и ладным человеком — из тех, кому не нужно устраивать праздник в его честь. Он сам приносил праздник с собой, куда бы ни приехал.

	— Ну, а для меня это впервые. Как тебе Португалия?

	— О, Португалия. Город хороший, — сказал он, как она и ожидала. — На побережье наткнулся на кучу иностранцев, в основном американцев. Они все перебираются туда из-за океана. Говорят, жить там куда дешевле, чем в Штатах. Ты в своей стремительной поездке не планируешь туда заглянуть — присмотреться?

	Она пожала плечами. — Не знаю. Не сразу, наверное. Я только приехала, планы ещё могут поменяться, но, думаю, потом хочу подняться на север; мне кажется. Может, в ваши края?

	Он хлопнул в ладоши. — Дублин? Шах, ну конечно, стоит. Там есть на что посмотреть, это точно. И, может, я побуду твоим гидом? — Он многозначительно заиграл бровями. 

	Она рассмеялась. Она и надеялась, что он это скажет. — Посмотрим.

	— И ещё могу подкинуть пару инсайдерских советов. Например, не вздумай целовать Камень Бларни, если тебе дорога жизнь.

	— В смысле?

	— Местные на него писают, когда его закрывают для посетителей.

	Глаза у неё округлились. — Ты шутишь.

	Он перекрестился. — Своими двумя глазами видел. Любимое место для соревнований, кто дальше прыснет.

	Она не удержалась и хихикнула. У неё было полно друзей, которые потом хвастались, что делали это во время поездок на Изумрудный остров. — Ладно, тогда я буду держаться от него подальше. И я правда буду благодарна за твою помощь. Но сейчас я просто хочу наслаждаться Испанией.

	Он кивнул. — Ну и в какие безумные приключения ты успела вляпаться с нашей последней беседы?

	— О, безумных — точно. Я была на концерте в Музикферайне в Вене. Ездила на шекспировский фестиваль в Вероне. Ну и все обычные туристические ловушки обошла. — Про все убийства, свидетелем которых она стала, и про то, как какое-то время её считали подозреваемой, она умолчала. 

	— Ты отчаянная женщина, Диана Сент-Джеймс, — сказал он и вдруг осёкся, словно что-то понял. — Сент-Джеймс… а ты не собираешься заехать в собор Сантьяго-де-Компостела, раз ты в Испании? Ботафумейро — зрелище что надо, если только глаза не заслезятся от запаха ладана, а?

	Она нахмурилась. — Я не… вообще-то это даже не было у меня в планах. Что это такое? — В путеводителях и на сайтах, которые она перелопатила, составляя первый маршрут, этого не было. — Почему?

	— Сантьяго. Святой Иаков. Я подумал, ты захочешь навестить своего тёзку.

	— А! Точно. А где это? Недалеко?

	Он покачал головой. — На северном побережье. Там и собор. Я всегда хотел туда попасть — говорят, это потрясающе, — но так и не доехал. А Ботафумейро — это гигантское кадило, или ладанница, которую раскачивают под куполом собора. Говорят, впечатляет.

	Она уставилась на него, растерянная. — Я не… зачем они это делают?

	— Ну, в старые времена, в Средние века, паломники приходили в собор — немытые, нечищеные. Считалось, что ладан очищает их и защищает от чумы, — сказал он с улыбкой. “Может, доберёшься туда в своих странствиях?

	— Может быть. Может, и ты тоже. — Она внесла это в мысленный список, надеясь, что потом не забудет добавить в маршрут. Это вообще-то была фамилия Эвана, но она ни разу всерьёз не думала вернуть прежнюю. Теперь она была ей так же близка, как собственное сердце. И всё же… она даже не держала это в поле зрения. И как бы она ни старалась жить одним днём, по наитию, старая Диана — та, что расписывала всё до последней запятой, — словно кричала ей: не сходи с рельсов.

	Подошёл официант, и Диана обрадовалась, когда он заказал графин их домашнего красного. Пока что она видела, как он пьёт только пиво. Она глянула в меню и заказала паэлью — просто потому, что это было единственное блюдо, название которого она знала. 

	Он безупречно заговорил с официантом по-испански, а потом добавил: — Пульпо а ла гальега.” 

	Официант кивнул и, уходя, Диана наклонилась вперёд. — Что ты заказал?

	— Варёного осьминога по-испански. Он великолепен.

	Она поморщилась. 

	— Великолепен! Если ты такая авантюристка, Диана, настоящая сорвиголова, я дам тебе попробовать?

	«Нахрапом, что ли?» Она на миг задумалась. Осьминог был из тех деликатесов, о существовании которых она знала, но вполне могла прожить всю жизнь, так ни разу и не попробовав. Кальмаров она видела в итальянских ресторанах и всегда думала, что выглядят они довольно мерзко — эти мелкие, скрученные спиралью щупальца. Но она была в Испании и, возможно, слегка опьянела от усталости и ночного воздуха. Поэтому сказала: «Ладно. Почему бы и нет?»

	Он ухмыльнулся. «Я же знал, что ты у меня отважная девчонка!»

	«Ну, до этого, пожалуй, далеко!» — рассмеялась она. — «То есть, прежде чем я приехала сюда, в Европу, я целую вечность не делала ничего нового —»

	«Самое время попробовать что-то новое». Он подался вперёд, в глазах блеснул огонёк. «Вот почему я хотел сделать тебе одно предложение».

	Она поморщилась, насторожившись из-за внезапной серьёзности в его голосе. Это было совсем на него не похоже. «Ты меня пугаешь».

	Принесли вино. Он поднял бокал. «Арриба!» Она уставилась на него, пока он не кивнул ей подбородком. «Подними бокал».

	Она подняла.

	«Абахо!» 

	Он поставил бокал на стол, и она повторила за ним.

	«В центро!» 

	Теперь поняв, она протянула руку, и они чокнулись.

	«В нутрь!»

	Она смотрела, как он залпом осушил весь бокал вина и в конце громко причмокнул губами. «Или, как говорят у меня на родине, Сланче! Ах! Вот это вещь».

	 Он налил себе ещё, а она сделала скромный глоток. Она не была уверена, что может — или хочет — быть такой же отважной, как он. Однажды у неё был похмельный синдром — в колледже, после вечера, когда они со Стефаном перебрали шампанского. Она до сих пор помнила эту боль, это чувство, будто комната вращается. И всё же Шон был таким жизнерадостным и весёлым, что рядом с ним хотелось быть. Он был как магнит — притягивал к себе людей. «Так что там за предложение?..»

	Его лицо, уже чуть порозовевшее, исказилось вопросительной гримасой. Потом глаза загорелись. «А, точно! Как я и говорил… Я подумываю завтра отправиться в небольшое путешествие…»

	«Путешествие?» У неё упало настроение. Она знала, что он вроде перекати-поля — куда ветер подует, туда и катится. Но здесь она надеялась, что он побудет рядом хотя бы несколько дней, покажет ей город. А теперь он уезжает…

	«Но я поеду только если ты поедешь со мной».

	Она улыбнулась. Он готов изменить планы ради неё? «Но я же только приехала. Я даже не успела--»

	«Знаю, но дело в том, что завтра начинается праздник Сан-Фермин. Тогда и стартует бег быков, и я всегда мечтал в нём поучаствовать».

	Глаза у неё полезли на лоб. «Бег… чего?.. Погоди». Наверняка он сказал что-то другое, а она просто не расслышала из-за его густого ирландского выговора. «Что?»

	«Ну, бег быков. В Памплоне?»

	Она напряглась. «Так я и думала, что ты это сказал». Её передёрнуло; тело уже ломило от одного образа — как её затаптывают двухтонные разъярённые звери. «Ты всегда мечтал, чтобы тебя проткнул бык?»

	Он рассмеялся и допил второй бокал вина. «Ерунда. Это не так уж часто бывает. И случается только с теми, кто сзади. С медленными, тупыми — которые не знают, когда надо вовремя уйти с дороги».

	«Но… Памплона же…»

	«Да, ехать прилично, поездом. Дорога займёт три часа. Придётся выехать пораньше».

	«И когда это, говоришь?»

	«Завтра».

	Теперь у неё глаза чуть ли не выскочили из орбит и не покатились по столу. «И ты всерьёз хочешь, чтобы мы поехали туда завтра утром? Я едва успела хоть немного оглядеться в Барселоне!»

	Он пожал плечами, будто это самая разумная идея на свете. «Забег проводят каждый день во время праздника, но в первый день, говорят, лучше всего и бодрее всего, так что я хотел попробовать — раз уж выдался шанс». 

	Она покачала головой. Она видела видео, как несчастных людей эти огромные зверюги подбрасывают в воздух, будто воздушные шарики, а белая форма у бегунов вся в кровавых разводах. Её передёрнуло — даже от одной мысли. «Не знаю, смогла бы я просто сидеть и смотреть, как ты это делаешь. Это бесчеловечно. Кроваво. Причём не только для тебя — для быков тоже. Ну а если ты…»

	«Не смотреть на меня, макушла. Я рассчитываю, что ты побежишь рядом со мной».

	Она уставилась на него, уверенная, что он шутит. В конце концов, он же любитель легкомысленных розыгрышей. Но хоть он и улыбался, взгляд у него был цепкий — такой, что становилось ясно: он совершенно серьёзен. 

	И тут она замотала головой так, словно на неё налетел рой пчёл. «Нет. Нет. Нет. Ни в коем случае. Нет».

	«Почему?» — он развёл руки в стороны, подняв ладони вверх. 

	«А женщины вообще такое делают? Женщины моего возраста?»

	«Конечно! Не многие, но ты бы сделала. Ты же моя отчаянная девчонка, правда? Вон, ты только что согласилась попробовать осьминога. Сказала же, что приехала сюда делать то, чего раньше никогда не делала. По-моему, это как раз из этой серии. Представь, какие истории ты будешь рассказывать внукам!»

	Внукам. Её старшая, Лили, должна была родить к концу года. Она ждала своего первого внука — но точно не затем, чтобы рассказывать ему, как по-глупому едва не угробила себя, резвясь рядом с громадными, смертоносными быками. «Я вообще-то хочу дожить до встречи с первым внуком», — пробормотала она. 

	«О, доживёшь. Это далеко не так кроваво, как показывают по телевизору».

	«Разве?»

	«Именно. Народу бежит куча, а быки сейчас вполне смирные. Мой приятель бегал, много лет назад — сказал, если честно, было даже немного разочаровывающе. Бегунов полно, а быков всего шесть. Пронеслись — и всё, как вспышка. Он даже близко к быку не подошёл».

	«Даже не подошёл?»

	Шон покачал головой. «Не-а. Да они уже больше века это устраивают, а погибло всего несколько человек — и то те дурачки, которые дразнят быков. Так что просто бежишь. Смотришь, сколько продержишься. Если в первую же секунду перелезешь через ограждение — а я как раз так и собираюсь — ну и что? Зато смогу сказать, что сделал это. Взял быка за рога!»

	Она закатила глаза от этой дурацкой игры слов, но всё равно рассмеялась. «Я всё равно думаю, что безопаснее быть на одном из тех балконов и смотреть на праздник сверху. Или вообще остаться здесь, в Барселоне, как я изначально и планировала».

	«В Памплоне есть чем заняться и помимо этого. В городе концерты, парады, танцы и фейерверки! Но, конечно, быки — главный магнит».

	Он явно горел этой идеей: тряс поднятыми кулаками, будто и правда собирался схватить быка за рога. Она прямо видела, как он срывается с места и несётся, а за ним мчится огромная туша. «Ты не нервничаешь?»

	«Ни капельки! Я живу на полную. И, между прочим, в тебе тоже есть тяга к риску. Живём-то один раз, верно?»

	«Нет».

	«Нет?»

	«Умираем мы один раз. А живём — каждый день», — сказала она и сделала ещё глоток вина. «И я не уверена, что хочу умереть под копытами и рогами разъярённого быка. Хочешь верь, хочешь нет, но „Топот и паника“ не входили в мой список желаний на поездку по Европе».

	«У тебя есть список желаний?»

	Она наклонилась и показала ему свой маршрут. «Пока он не слишком длинный. Но будет. Если только я не совершу ошибку и не умру».

	«Ха-ха!» — он расхохотался от души, громким, басовитым хохотом, от которого затряслось всё его тело. 

	Только вот она не шутила.

	Им принесли блюда. Как она и ожидала, его осьминог выглядел так… щупальчато. Он отрезал маленький кусочек и выложил ложкой на край её тарелки. Она уставилась на него с подозрением и ткнула вилкой.

	«Ну ладно…» — он сжал губы, явно слегка разочарованный. «Значит, это “нет”?»

	В голове — да. Но стоило ей взглянуть на него, и слово никак не хотело слетать с языка. К тому же она уже успела нафантазировать, как они гуляют по Испании, держась за руки. Пусть это и было глупо, расставаться с этими мечтами ей пока не хотелось. Скажи она «нет» — и можно сразу проститься с ними навсегда. 

	Да и в её маршруте уже стояли написанные ею слова: В этой поездке ты должна сделать что-нибудь, что пугает тебя, хотя бы раз в день.  

	Побегать от быков? Это будет жирная галочка на завтра. 

	Мысли закружились вихрем вопросов. Она правда способна на такое? — «Но туда же надо заранее записываться? И мне придётся носить белое?»

	— Надеваешь официальный наряд участника: белую рубашку и штаны, красную Faja, то есть пояс-кушак, на талии, и красный Pañuelo — бандану на шее. Вообще-то у меня как раз есть пара комплектов, и один, думаю, сядет на тебе идеально.

	Она уставилась на него. — Ты это спланировал.

	— Может, и спланировал. Немножко. Когда решил приехать сюда, чтобы встретиться с тобой, и понял, как удачно всё совпало с фестивалем Сан-Фермин, я снял большой дом за городом — там куча спален. Видишь ли, я всегда хотел сюда попасть. Будет ужасно обидно, если мне придётся торчать в этом огромном доме одному-одинёшенькому.

	Его губы изогнулись, и он одарил её обаятельной улыбкой. Такое выражение, она была уверена, не раз срабатывало на женщин до неё. 

	Потом он сказал: — Ну же, macushla. Позволь ирландцу увезти тебя в Памплону. Пробежимся — и пойдём обедать. Посмотрим всё вокруг. Я, может, даже куплю тебе churro. 

	Он подмигнул. 

	Она рассмеялась. — Ладно, — сказала она так тихо, что слова унесло ночным ветерком.

	Он сложил ладонь у уха и наклонился к ней. — Что-что? Мне послышалось, ты сказала…

	— Ладно! — громче повторила она, снова засмеявшись, и ткнула вилкой кусочек осьминога, отправив его в рот. Удивительно, но оказалось не так уж плохо. Чуть резиновато, зато вкус мягкий — чем-то похоже на морского гребешка. 

	— Да! — он победно сжал кулак и тут же разлил им обоим по бокалу вина. — Шнурки потуже, Любимая! Завтра мы бежим с быками!

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	На следующее утро поезд въехал в Памплону, и Диана зевнула. Она посмотрела в окно на улыбающиеся лица. В городе шёл праздник, и воздух буквально искрил. 

	Солнце только-только поднялось — было чуть за пять утра, — когда Диана и Шон сели в поезд из Барселоны до Памплоны; и хотя она надеялась хоть немного вздремнуть, нервозность не отпускала: ей мерещилось, как быки превращают её в фарш. Да и виды между городами — крошечные деревушки, будто застывшие во времени, домики с соломенными крышами и местные, словно вышедшие из другой эпохи, — не давали оторваться. К тому же Шон оказался прекрасным собеседником — три часа пролетели как миг. 

	Закинув по сумке на каждое плечо, он помог ей выйти из поезда на невероятно людный вокзал. В центре города здания стояли тесно, одно к другому, но каждое по-своему очаровательное — яркое, как закат в Майами, с коваными балконами, и на большинстве уже стояли люди в белом. Было ясно: главное событие года в самом разгаре, и атмосфера искрила. Диане и Шону оставалось лишь идти за толпой, направлявшейся к празднику святого Фермина. Почти все на оживлённой мощёной улице были одеты в традиционные белое и красное — даже младенцы. На некоторых собаках тоже были красные косынки. 

	Диана посмотрела на себя сверху вниз, чуть смутившись. Штаны были великоваты, но пояс удерживал их на талии, а штанины она подвернула — вышли модные капри. И всё же она никогда не любила носить белое, даже в самый разгар лета. Окружённая людьми, одетыми точно так же, она думала, что сольётся с толпой. Но всё равно чувствовала себя белой вороной — самозванкой, притворяющейся тем, кем она не была.

	Авантюристка, кем бы это ни считалось. 

	Хотя Шон ни разу не был на этом празднике, в этом городе он, очевидно, бывал — потому что точно знал, куда идти. Он взял её за руку и повёл сквозь толпу. Многие уже с утра пили пиво. Шон провёл её по узкому переулку к месту, похожему на угловую лавку. 

	— Жильё, которое я снял, было в последний момент, так что прямо на маршруте ничего не нашлось. Давай просто оставим вещи здесь, пока будем бежать, а потом вернёмся за ними, а? 

	Если после бега вообще будет «потом», — подумала Диана, клацая зубами.

	Он повернулся к усатому джентльмену за прилавком гастронома. — ¡Hola! Энрике!

	— Шон! ¡Buenos días! — мужчина обошёл прилавок, и они крепко обнялись. Разнявшись, Энрике улыбнулся ей, взял её руку и поцеловал костяшки пальцев. — Hola, bonita.

	Диана с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза. Они могли быть из совершенно разных культур, но были словно два сапога пара. Очаровательные прохиндеи. — Очень приятно познакомиться, Энрике. У вас такая милая лавочка.

	— О, gracias. Вам что-нибудь нужно? 

	— Нет. Мы на забег, но хотели сначала оставить вещи! — сказал Шон. 

	— А, да! И я вам сейчас наполню бутылочки водой. — Энрике жестом предложил поставить сумки за прилавок — для сохранности — и налил в пару небольших спортивных бутылок воды.

	Когда Шон устроил их в надёжном месте, он показал Энрике большой палец. — Пожелай нам удачи!

	— Ах! Buena suerte!  

	Диана улыбнулась. Она мне понадобится — и как.

	Через несколько мгновений они уже были снаружи и шли вслед за в основном молодыми мужчинами к началу забега. Ни женщин — и уж тем более никаких старушек, вопреки словам Шона. 

	Но в целом это был большой праздник: повсюду палатки с поделками и товарами, в воздухе тянуло вкусным запахом жареного мяса, танцоры в костюмах, живая музыка. По толпе бродили огромные великаны — люди на ходулях с масками, надетыми на голову, — а ещё ходил оркестр трубачей, играя бодрую мелодию. 

	Она улыбнулась, глядя на чугунный бюст мужчины на улице. Кто-то повязал ему на шею красный платок. — Ой, это что, памятник Эрнесту Хемингуэю?

	— Так и есть. Здесь он — фигура важная. — Шон легонько толкнул её и показал в противоположную сторону. — Вон оно.

	Она подняла взгляд и увидела большое круглое кирпичное здание. — Там старт?

	Он рассмеялся. — Там финиш. Всегда финишируют на арене — с корридой. Несколько коррид в течение дня. Это третья по величине арена для боя быков в мире. Тут к корриде относятся очень серьёзно.

	— О. Коррида? — надо признать, ей никогда не хотелось это увидеть. Это казалось жестоким и бессмысленно мучительным для быка. И она без особого энтузиазма добавила: — Как мило.

	— Это жутко захватывающе, — кивнул он, стянул бандану с шеи и вытер ею пот со лба. — Потом можно взять по паре пива, расслабиться и посмотреть, если захочешь.

	— Может, после забега я буду слишком вымотана. Или мертва.

	Он рассмеялся. — Забег короткий. И оглянуться не успеешь, как всё закончится.

	Она улыбнулась. Недостаточно короткий. — Всё равно не знаю, смогу ли я… — Выжить. — Не отстать. Он и правда такой короткий?

	— Ах, всё будет в порядке. Смотри, тут всё устроено так. Мы выстраиваемся у ратуши, и священник даёт благословение. Потом в восемь утра запускают первую ракету — это сигнал бегунам, что ворота загона открыты. Вторая ракета означает, что выпустили всех шестерых быков. Вот тогда тебе и надо шевелиться! Третья и четвёртая — это сигнал, что всё стадо вошло на арену, то есть забег окончен. Всё происходит очень быстро. Моргнёшь — и пропустишь, правда.

	В поезде она немного посмотрела на Ютубе ролики, где людей на маршруте поднимают на рога. Диана готова была поспорить: тому, кого бык подбрасывает в воздух, секунды наверняка кажутся часами. — Ох. Ну, я просто буду держаться сбоку и надеяться, что не привлеку внимания быка.

	В глубине материка, подальше от моря, было жарко и пыльно, а солнце беспощадно палило; тень попадалась только в полосках, которые отбрасывали дома. Диана обмахивалась ладонью, стараясь не перегреться, потягивала воду и вдруг заметила небольшую толпу у входа на арену. Подойдя ближе, она увидела мужчину в сверкающем золотом болеро, с красным кушаком и в таких же золотых штанах — он раздавал автографы. Яркий и вычурный, как певец из казино в Лас-Вегасе, он был в том самом традиционном костюме, который она видела разве что по телевизору. Она дёрнула Шона за рукав. — Это матадор?

	Он проследил за её указующим пальцем и приподнял бровь. — Это Альфредо Де Леон. Я про него читал в интернете. Он, кажется, один из местных матадоров. Говорят, у него здесь самый высокий рейтинг. Их тут несколько, насколько я слышал, живут где-то поблизости. Наверное, общается с поклонниками.

	— Правда?

	Шон ухмыльнулся. — Красавчик, да? Для испанцев они вроде рок-звёзд. И платят им очень хорошо за то, что они делают. Хочешь его автограф?

	Она покачала головой. Он и правда был красив — пожалуй, если вообще можно назвать красивым человека, который убивает животных ради забавы. Эван как-то раз хотел пойти на охоту на оленя, и её это тоже тогда отвратило. И всё же она вынуждена была признать: в этом древнем обычае есть что-то завораживающее. Как и в беге с быками… это традиция, освящённая временем, такая жестокая и такая нелепая для современного человека. Её это цепляло.

	— Нет, мне просто интересно. Он такой… блестящий.

	— Да. Они же, в конце концов, артисты. Если сегодня он выступит хорошо, ему в награду дадут ухо убитого им быка.

	— Ухо? И что он с ним делает? Ожерелье мастерит?

	Шон рассмеялся и пожал плечами, но Диана всё равно не могла отвести взгляд от мужчины — ей до дрожи было любопытно, кто он и какая у него жизнь.

	— Так это и правда такая работа, которую человек вписывает в анкету на загранпаспорт? Матадор?

	Он пожал плечами, явно развеселившись. — Не знаю. Если честно, макушла, я об этом никогда не задумывался. Вопросы, конечно, хорошие. Хочешь у него спросить?

	Он двинулся к нему, и она схватила его за руку. — Ты куда? Нет, не надо.

	— Я просто хочу спросить. Думаю, было бы ужасно интересно узнать, — сказал он и продолжил уверенно продираться через толпу.

	Конечно, Шон бы так и сделал. Он был уверен в себе. В компании не терялся. Всегда знал, что сказать и как себя вести. Наверное, за всю жизнь у него не было ни одного неловкого разговора. А Диана за его спиной съёжилась, жалея, что вообще открыла рот. Неужели Шон правда собирается попросить у него показать паспорт?

	Когда они подошли к входу на арену, большая часть людей, у которых он только что расписывался, уже разошлась. Теперь матадор разговаривал с пожилым мужчиной; тот размахивал руками, и лицо у него было перекошено от злости. Разговор явно был на повышенных тонах: он говорил так громко и напористо, что слова будто отскакивали эхом от стен древних зданий вокруг.

	Характер у него точно подходящий, чтобы убивать быков, — подумала Диана, оцепенев. Подходить ближе казалось небезопасно. И не только быков.

	— Эй. Пойдём отсюда. Похоже, ему уже неинтересно разговаривать с поклонниками, — сказала Диана Шону, пытаясь увести его в сторону. — К тому же скоро начнётся забег быков—

	— Нет, это может быть и получше быков, — сказал он, внимательно прислушиваясь к их разговору. — Забег начнётся только через пятнадцать минут. А тут самое интересное. Я бы доплатил за такое представление.

	Диана тоже прислушалась. Торо, торо, торо. Что-то про быка — и куча «нет» и «никогда». Матадор всё размахивал кулаком. Но, похоже, на том и всё. Она предположила: — Он… потерял быка? Хочет быка? Несёт какую-то чушь?

	Шон улыбнулся ей. — Нет. Вон тот старик владеет быком. Эль Гордо— самым большим и самым свирепым быком в городе. Де Леон хочет, чтобы старик разрешил ему с ним сразиться. Он думает, это закрепит его репутацию лучшего тореадора во всей Испании. Но хозяин не позволяет. Он считает, что Эль Гордо наверняка его убьёт и не хочет, чтобы кровь матадора была на его руках. Говорят, бык убил всех, кто ему попадался — троих на данный момент — и покалечил немало людей, которые за ним ухаживали. Настоящий демон, как думает хозяин.

	— О, — сказала Диана, наблюдая, как они спорят, раскрасневшись под палящим солнцем. Вокруг тоже собралась небольшая толпа — посмотреть на это зрелище. Кипя друг на друга, они подошли так близко, что их носы почти соприкасались. Диана была уверена: ещё немного — и начнутся кулаки, а то и хуже. Может, матадор выхватит оружие и прикончит хозяина быка. 

	Но вместо этого старик отступил, плюнул в пыль и, топая, ушёл прочь, бормоча себе под нос: El burro sabe más que tú ! Диана помнила это ещё со школы: Осёл знает больше, чем ты. В пятом классе это было любимое ругательство. 

	Шон стоял и смотрел, наслаждаясь всей этой перепалкой. 

	Матадор явно был не в духе и, скорее всего, не хотел отвечать ни на какие вопросы. Диана ткнула Шона локтем. — Так… может, мы теперь пойдём?

	 Шон взглянул на наручные часы. — Наверное, пора занять место. Жаль. Мне тут было весело.

	— Ну, если ты не хочешь, мы можем и не бежать вместе с быками—

	— О нет. Я не хочу пропустить забег. — Он взял её под руку и подмигнул. — Но попытка хорошая. 

	— Ну разумеется. — Зубы у неё стиснулись. — А что мы получим, если выживем?

	— Гордость, любовь моя, — сказал он с улыбкой, но тут поднял взгляд в сторону матадора, и улыбка сползла с его лица. Диана резко повернула голову туда, куда он смотрел, и как раз успела увидеть, как матадор направляется прямо к ней, подходя почти вплотную — так же близко, как только что стоял со стариком.

	Изо рта у него летели брызги слюны, пока он сквозь зубы выплёвывал резкие слова по-испански. Ошеломлённая, Диана отступила на шаг, пытаясь понять. — Perra! — прорычал он, грозя ей пальцем. 

	— Э… Простите? Я не понимаю…

	Но он не унимался. Она попыталась взглянуть на Шона, но сверкающий матадор стоял слишком близко, и ей ничего не оставалось, кроме как смотреть на его красное лицо, перекошенное от ярости. Отступая, она вспомнила. Это же совсем начальный школьный испанский, точно.

	Подождите. Это матадор меня собакой обозвал? 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	«Perra! Perra!»

	Он повторял это снова и снова — голосом, в котором не было ни капли доброжелательности. Нет, хуже. 

	Это звучало так, будто он обвиняет её в чём-то. В чём-то по-настоящему ужасном. 

	— Простите, я не говорю по-испански, не понимаю, о чём вы, — тихо сказала она, лишь теперь краем сознания отмечая толпу, которая до этого смотрела на другую драку и теперь перевела внимание на неё. Она попыталась отступить ещё на шаг, но матадор уже был рядом, пристально следуя за ней — во всём своём сияющем золотом великолепии. Да он, чего доброго, и до самой Барселоны за ней попрётся — откуда ей знать. 

	Шон прочистил горло. — Что всё это значит? — сказал он, положив ладонь мужчине на плечо. Он оставался всё таким же добродушным, всё тем же миротворцем. — А теперь, думаю, вам стоит отойти. Вот так, молодец…

	Мужчина перевёл на него взгляд — будто ножи метнул, — и в этот миг его блёстки поймали солнечный луч и чуть не ослепили Диану. Она моргнула, а в следующую секунду он уже тыкал в неё пальцем и разражался длиннющей испанской тирадой, от которой у неё закружилась голова. Она не разобрала ни единого слова. Понятно было лишь одно: он явно в чём-то винил её. 

	— Что такое? — прошептала она Шону, боясь сделать резкое движение. Судя по тому, как бесился этот блестящий тип, от него можно было ожидать чего угодно — ещё бросится на неё, как на одного из своих быков. — Что я сделала?

	Шон вопросительно приподнял бровь и погладил белую щетину на подбородке. — Похоже… и, возможно, я ошибаюсь, но мне слышится… что он думает, будто тебя зовут Мария и что ты…

	— Мария? И что натворила эта Мария? Убила всю его семью?

	Он покачал головой. — Не знаю. Он несёт какую-то чепуху. — Он наклонился и самым примирительным тоном сказал: — Amigo. Ese . . . no Maria. Sí?

	Диана кивнула, когда мужчина прищурился на неё. Она похлопала себя по груди и призвала на помощь свой испанский с первого курса. — Me llama Diana. De los Estados Unidos.

	Его растерянность исчезла. Она на миг надеялась, что лицо у него прояснится и он признает свою ошибку. Может, пожмёт ей руку, притянет к себе, обнимет. Она даже протянула ему ладонь. 

	Но вместо этого он нахмурился, раздражённо хмыкнул и протиснулся мимо неё; блёстки мигнули на солнце, словно маяк, и тут же растворились в толпе. 

	— Ну ла-а-адно, — сказала Диана, убирая обратно так и не пожатую руку. — Какой приятный парень. Понимаю, почему все его обожают и жаждут автограф. Будь я на арене, я бы болела за быка.

	Шон покачал головой. — Странный тип. Очень странный, — сказал он, продевая её руку себе под локоть.

	 — Но неважно. Пойдём. У нас свидание с быками.

	Она кивнула, всё ещё слегка потрясённая этим происшествием. После такого бег уже не так её тревожил. Она сомневалась, что быки окажутся упрямее того матадора. 

	— Он — perro! — вдруг сказала женщина, схватила Диану за руку и дёрнула, оттаскивая от Шона. У неё были тёмные вьющиеся волосы, заметно тронутые сединой, длинная развевающаяся юбка и биркенштоки. В отличие от остальных, она не была в привычных белом и красном, так что выделялась ещё сильнее, чем Диана боялась выделиться сама. Но женщину это, похоже, нисколько не заботило. Кожа у неё была загорелая, в веснушках, а вокруг глаз — немало морщинок.  

	— Простите… вы кто? — начала Диана, недоумевая, пока не посмотрела вниз и не увидела плакат, который женщина держала — на огромном куске картона. Там было написано: Corridas Crueldad Hacia Los Animales! 

	И вдруг всё стало ясно. Неподалёку ходила небольшая группа людей с табличками: они кружили возле входа на бои, кричали и потрясали кулаками каждому, кто пытался пройти мимо них на арену и на территорию фестиваля. На одном из других плакатов было: Pamplona Se Tiñe De Sangre! А на другом — Улицы Памплоны залиты кровью! 

	Она сунула Диане в руку брошюру с таким же лозунгом. — Я Рейчел Хокинс. Я из «Петы». Приехала сюда из Америки, чтобы протестовать против этих чудовищных преступлений против животных! — выпалила она с такой яростью, что Диана невольно отступила. 

	— А, понимаю, — сказала Диана, пытаясь отцепить пальцы женщины от своей руки. — Вы проделали такой путь, чтобы протестовать против фестиваля?

	Женщина сверкнула на неё взглядом. — Конечно! Конечно, да! Я приехала, чтобы объединиться с такими же любителями животных. Весь этот фестиваль построен на крови этих существ, и это позор. Животные в смертельном страхе, в панике, когда гремят выстрелы. Их гонят на убой. Это так печально. А коррида? Только трус стоит над истекающим кровью, измождённым, умирающим животным и раз за разом, раз за разом, раз за разом закалывает его — а потом ещё и требует аплодисментов! Люди смотрят — да они ничем не лучше дикарей, что глазели на гладиаторов или ходили на публичные казни. Это жестоко. Слишком жестоко. Я не могу просто стоять в стороне и позволять этому продолжаться. А вы можете?

	Диана кивнула. — Понимаю… это ужасно. Но… — Я сейчас побегу с быками — явно было не лучшим, что можно сказать, учитывая безумный блеск в глазах женщины. 

	Шон рассмеялся и встал между ними. — Простите, милая, но мы опаздываем на свою очередь в этом кровавом ритуале. — Он подмигнул и увёл Диану прочь, оставив позади хмуро глядевшую им вслед женщину. 

	— Шон! — пробормотала Диана, ошеломлённая. После этого обмена словами у неё все нервы были натянуты как струны. — Она вообще-то права. Бедные животные в панике. Может, нам стоит…

	— Ни за что. — Он потащил её дальше по улице.   — Ты уже впряжена в это, как те быки. Я тебя теперь не отпущу.

	Вокруг люди снова вернулись к фестивальному веселью: смотрели уличных артистов, пробовали еду у палаток. У Дианы и до нападения матадора в животе всё кувыркалось. А теперь, когда старт забега приближался, казалось, желудок вот-вот вывернется наружу. Она прижала ладонь к животу, пока они пробирались сквозь толпу к стартовой линии.

	Вдруг Шон остановился так резко, что Диана едва не врезалась ему в лопатки. — Да чтоб всё провалилось.

	Когда он обернулся, Диана увидела, что он уставился в телефон; на лице мелькнуло редкое для него раздражение. — Что?

	— Похоже, то жильё на «Эйрбиэнби», которое я снял на время нашей поездки, забронировали дважды. Они отменили мою бронь.

	— Отменили? — У неё перехватило горло. — Они не могут так поступить. Не когда ты…

	— Могут. Извини.

	— Но должны же быть какие-то рычаги. Они не могут просто выставить тебя, даже не объяснив причин. Ты бронировал добросовестно. — Она кивнула на телефон. — Дай сюда. Я им позвоню и выясню, что они могут сделать.

	Он покачал головой, убрал телефон в карман и вздохнул. — Ладно, macushla. Ты меня раскусила. Я забыл внести данные кредитки для брони. Поэтому и отменили. Целиком моя вина.

	У неё отвисла челюсть. — Ты… серьёзно? Нам правда негде остановиться в Памплоне?

	— Похоже на то. — Он всё ещё улыбался. Как он мог всё ещё улыбаться?

	Диана сглотнула и огляделась. Что-то подсказывало ей: найти номер в отеле в этом городе в самый главный день года будет задачей не из лёгких. Горло сжималось всё сильнее, и она подумала, что довериться Шону, возможно, окажется крупнейшей ошибкой в её жизни. Драться с сияющим матадором. Через минуту — рискнуть, что тебя подденут на рога. И негде будет укрыться потом, чтобы зализать раны. А спутник, которому, кажется, вообще нет дела ни до каких проблем. — Но…

	— Не переживай, любимая. Разберёмся.

	Ему легко говорить. Шон не был склонен к тревогам. Да и вообще — не особенно привык думать наперёд о чём бы то ни было. Она знала его совсем недолго, а уже понимала: он из тех, кто просто позволяет ветру нести себя куда угодно, не слишком заботясь, где в итоге окажется.

	То есть — полная её противоположность. 

	Паника змеёй поползла вверх по позвоночнику. — Как ты можешь так говорить?

	— Потому что всё так или иначе само собой устраивается. Вот увидишь.

	Она недоверчиво уставилась на него. В ту минуту сожаление легло на грудь тяжёлым грузом. Если бы не Шон, она бы сейчас бродила по Барселоне, разглядывала достопримечательности и даже не подозревала об этих ужасах. 

	Успокойся, Диана. Одна беда за раз. Сейчас тебе нужно думать о том, как выжить среди этих быков. 

	Найти место старта оказалось нетрудно. Полицейские перед зданием мэрии выстроились цепью поперёк узкой улицы, перекрывая дорогу бегунам, чтобы те не выскочили на маршрут раньше времени. Все кованые балконы наверху были забиты людьми. Кричали и хлопали так громко, что Диана почти ничего не слышала. 

	— Вот здесь. Отсюда стартовать самое то, — сказал он, остановившись в самой гуще плотно сбитой толпы. 

	— Если ты уверен. Теперь Диана вдруг усомнилась в его словах. Может, он вообще понятия не имеет, как и тогда, когда бронировал билеты. Диана привстала на носки, но, оглядываясь в поисках быков, почти ничего не увидела. — Откуда они побегут? Оттуда?

	— Ага. Вон оттуда. — Он взял её за руку. — Не переживай, macushla. Я буду позади тебя, чтобы тебе рогом по заднице не прилетело.

	Она нервно хихикнула. — Очень надеюсь, что не прилетит! Но тебе не стоит бежать позади меня. Я медленная. Если ты побежишь за мной, тебе точно прилетит по твоей.

	— Ха! Говорят, забег чего-то стоит только тогда, когда чувствуешь дыхание быка у себя на икрах!

	От этой мысли у неё едва не ухнул желудок. — Честное слово, тогда пусть лучше он ничего не стоит.

	Он сжал ей плечо, пока Диана осматривалась. Она заметила статую святого и решила, что это Святой Фермин — тот, в честь кого и назван праздник. Громкоговоритель захрипел, и к трибуне вышел мужчина в костюме. Улыбаясь, как ведущий телешоу, он заговорил по-испански, и все закричали от восторга.  

	— Это мэр, — сказал Шон ей на ухо. — Желает всем нам удачи на забеге.

	Пока он говорил, Диана огляделась. За ограждениями стояли тысячи зрителей, а служба безопасности оттесняла с дороги тех, кто не собирался бежать. Витрины магазинов вдоль маршрута были заколочены. Это немного напомнило ей тот случай, когда она согласилась пробежать пять километров — собирали деньги на благотворительность в школе Лили. Диана была совсем не спортивная, но дочери нужны были участники, а у Эвана на те выходные пришлась операция. Все эти пять километров ей казалось, что она сейчас умрёт. Дважды она спотыкалась о собственные ноги и чуть не распласталась носом в асфальт; и не раз едва не складывалась, как карточный домик. И, конечно, пришла к финишу последней. 

	Правда, тогда за её спиной не сопело крупное животное со смертоносными рогами.

	— Э-э… а сколько, ты сказал, длина дистанции? — спросила она. 

	— Восемьсот семьдесят пять метров, — ответил он, внимательно глядя на неё.

	Конечно, он всё понял. Пока Шон болтал с ней всю поездку на поезде, она большую часть времени изучала сайт «Бега быков», смотрела на видеохостинге «Ютуб» кадры, где людей поднимали на рога, и разбиралась во всех тонкостях забега. Тогда-то её и поразило, что дистанция такая короткая. Мало того — всё длится всего две с половиной минуты. Она это знала. Казалось, что это будет легко. 

	Разумеется, это была не просто пробежка. Это была гонка на выживание. Забег для тех, кто играет со смертью. И каким-то образом она оказалась в самой его гуще. 

	Телефон завибрировал в кармане её белых брюк. Она вытащила его и увидела сообщение от Лили: Как там Барселона?

	О, Лили бы очень захотелось узнать об этом. Что она уже не в Барселоне, а села на поезд с мужчиной, которого едва знает, чтобы в итоге за ней погналось большое, смертельно опасное животное? Лили была её дочерью-паникёршей. Лучше не поднимать ей давление — тем более сейчас, когда из-за беременности у неё и так хватает поводов для тревоги. 

	Пальцы дрожали, и Диана быстро набрала: Чудесно — и убрала телефон обратно в карман. Расскажет всем потом, когда выберется отсюда.

	Если выберется.  

	Она оглядела других участников, пытаясь понять, кто ещё настолько же безумен, как она. Большинство женщин стояли наверху, на балконах, махали флагами или находились в безопасности за ограждениями. На улице она увидела нескольких — но все они, похоже, были вдвое моложе неё. Даже Шон со своими солоновато-перечными волосами выглядел здесь не к месту. Все вокруг были подтянутые, шустрые, такие, что сумеют убежать от быка. Многие разминались, подпрыгивали, заводя себя перед нагрузкой, — точно так же, как на пятикилометровке, которую она когда-то пробежала в США: за мгновения до того, как все сорвались вперёд, оставив её в хвосте. 

	Но на том забеге последнему в колонне громче всех аплодировали — хотя бы за попытку. А здесь? Здесь тебе рогом под зад. 

	А ещё была Диана — с ногами, будто к ним привязали шлакоблоки. В пылу момента она и сама не могла исключить, что просто застынет посреди улицы, как январская лужа. 

	Она что, сошла с ума? Ей пятьдесят четыре, и она терпеть не может бегать на домашней беговой дорожке! Как, скажите на милость, она вообще на это согласилась?

	Мужчины вокруг подпрыгивали, готовые сорваться. Некоторые держали свёрнутые газеты — она читала в своём «гуглении для разбору», что ими дразнят быка. 

	Дразнить быка? Спасибо, не надо. Моя цель — оказаться от быка как можно дальше. 

	Атмосфера казалась до неприличия праздничной — если учесть, что вот-вот случится и насколько это опасно. Может, всему виной чистый мужской тестостерон, но и женщины, похоже, втянулись: громко кричали, подбадривали. Запах вчерашнего алкоголя висел вокруг тяжёлым облаком, а несколько людей выглядели мутными, словно всю ночь напролёт гуляли.

	Ведущий прочёл благословение покровителю праздника — святому Фермину, — и тут все разом грянули шумную песню, обнимались и раскачивались. Потом он хлопнул в ладони — и толпа замерла, вся в ожидании, на взводе от сдерживаемого адреналина. 

	Диана задержала дыхание. О боже. Сейчас начнётся. 

	Шон крепко сжал её руку и потянул чуть в сторону. Она была ему благодарна: во всех видео, что она видела, быки неслись по середине улицы, а люди по краям чаще всего оставались целы. Центр пусть достанется сорвиголовам. 

	Он подмигнул ей. — Готова, macushla?

	Нет, подумала она, но всё равно кивнула, наблюдая, как ведущий поднимает стартовый пистолет. Она не могла вдохнуть. Едва видела. Сейчас потеряет сознание, а забег ещё даже не начался. 

	БАХ!

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Это было как распродажа в «День чёрной пятницы» в «Таргете», только все в белом и без «White Christmas» Бинга Кросби из динамиков.

	В ту же секунду, как прогремел выстрел, Диана сорвалась с места — бежала, ну… так, словно за ней гналось огромное животное. 

	Шон всё ещё держал её за руку. Она ожидала, что он умчит далеко впереди — бегунья из неё никакая. Но он раздражающе плёлся сзади, то и дело оглядываясь через плечо, пока мимо них всё чаще проносились другие. Кто-то без остановки визжал, как противный утренний будильник, который никак не заткнётся, и лишь намного позже до неё дошло, что это была она сама.  

	Не успело пройти и достаточно времени, как прогремел второй выстрел — значит, быки уже на улице. Она совершенно точно не чувствовала, что успела отдалиться от загона на безопасное расстояние. Шон снова оглянулся. 

	Что он творит? Вперёд! Вперёд! Нам надо вперёд! — «Давай!» — закричала она, дёрнув его за собой. 

	— «Всё нормально, любовь! Мы справляемся!» — заорал он и громко завопил от восторга, будто переживал лучший момент в жизни. Он не столько бежал, сколько радостно вприпрыжку скакал. 

	Вообще-то так делали почти все. Адреналин и возбуждение ощущались физически — воздух был такой густой, что Диане не удавалось толком вдохнуть. Некоторые мужчины, проносясь мимо, пищали от счастья, как школьники на перемене. Кто-то хохотал, пара женщин хихикала. Некоторые, скорее всего, были подшофе. Да они словно не от быков удирали, а вприпрыжку бежали на пикник на летний луг. 

	Далеко позади весёлый шум толпы распался на низкий, потрясённый общий вздох — похоже, кого-то затоптали или подняли на рога. Шон начал петь: «Ещё один падает».

	Будь серьёзней! Ей хотелось его одёрнуть. Мы сейчас умрём, а ты серенадой распеваешь мне Queen. 

	Она на секунду оглянулась — и увидела, что Шон отстаёт ещё сильнее. У него, впрочем, по-прежнему была расплывшаяся до ушей улыбка, будто он хотел заполучить этот рог туда, куда солнце не заглядывает. 

	— «Быстрее!» — завизжала она, вытянув руку до упора, чтобы не отпустить его ладонь, и раздвигая между ними ещё большую щель. 

	В суматохе один из бегущих мужчин проскочил через эту щель и вырвал её руку из Шоновой. Сначала Диана решила, что это к лучшему — теперь она сможет уйти вперёд, быстрее. И только через несколько секунд поняла, что бежит одна . . . и некому будет защитить её от рога в зад.

	От этой мысли она прибавила, прижав ладони к ягодицам — какая-никакая защита. Сердце колотилось так, как никогда прежде; она рванула, почти не чувствуя, как ноги касаются земли, лавируя среди бегунов вдвое моложе себя. На мгновение ей даже подумалось: не так ли чувствует себя Усэйн Болт? 

	И тут краем глаза она уловила вспышку бурой шерсти. Горячее дыхание обожгло кожу на локте.

	Нет нет нет нет, этого не может быть!

	Она заорала и резко свернула вправо, к углу улицы, но её грубо оттолкнул назад кто-то из зрителей — здоровяк, похожий на игрока в американский футбол, и явно желавший посмотреть, как она погибнет. 

	Прямо на пути фыркающего, злобного быка. Бык был куда больше всех остальных, которых она видела в тех роликах на «Ютубе». Настоящий мутант — такой, что ему впору иметь собственный почтовый индекс.

	И он смотрел прямо на неё. 

	Теперь уже визжа, она крутанулась и рванула, как стрела. Адреналин хлынул по венам; она метнулась вперёд, слыша тяжёлый стук бычьих копыт по брусчатке — всего в паре шагов позади. Она споткнулась о чью-то ногу и едва не влетела в заграждение, но в последний момент удержалась и юркнула за угол.  

	Над ней и вокруг люди кричали от восторга, размахивая платками. Она обернулась на секунду — как раз вовремя, чтобы увидеть острые рога быка-мутанта, несущегося прямо на неё . . . 

	— А-а-а! — завизжала она, как раз в тот миг, когда между ними метнулся лохматый мужчина. Бык, ничуть не впечатлившись, опустил голову и боднул мужчину под зад. Кончик рога зацепился за белые штаны и потянул их вниз по его волосатым, тощим ногам.

	Даже когда мужчину уже начинали топтать, он отчаянно размахивал руками и восторженно визжал. Диана почти не сомневалась, что он был пьян — потому что ему, похоже, это нравилось. Люди аплодировали всё громче и болезненно стонали, пока бык расправлялся с мужчиной. Когда он швырнул его на живот, тот встал на четвереньки и… его вырвало — потоки янтарной жидкости брызнули Диане под ноги на мостовую. Толпа взревела от восторга. Эль Гордо! Эль Гордо!

	Да что это вообще значит?

	Диане удалось протиснуться мимо него и поспешить дальше, всё ещё высматривая Шона. Его нигде не было, и теперь казалось, что почти вся толпа и быки ушли вперёд. Гул заметно стих. Она на миг замедлилась, тяжело дыша и прижимая ладонь к боку, где саднило от колющей боли, ожидая, что в любую секунду прозвучит третий выстрел — сигнал окончания забега.

	И тут позади раздалось громкое, дикое фырканье.

	Медленно она оглянулась через плечо. Там стоял бык-мутант, который только что содрал штаны с блюющего мужика, и прикидывал её взглядом. Белые штаны всё ещё висели на одном из его рогов. Он пригнул голову, тяжело дыша, и ударил копытом о землю.

	Потом он рванул в атаку.

	Где-то далеко публика хлопала от восторга, но этот шум почти тонул в грохоте её собственного сердца.

	Закричав, она развернулась и понеслась по улице; стук копыт за спиной бил дробью в такт её сердцу. Она не успела далеко убежать, как чья-то рука схватила её и увела в пустой переулок. Она пролетела по нему и остановилась лишь тогда, когда услышала, как копыта быка, продолжая грохотать, уходят дальше и — к счастью — стихает звук.

	Схватившись за сердце и задыхаясь, она согнулась пополам и прошептала благодарственную молитву святому Фермину — кем бы он ни был — за то, что уберёг её. Плачущие каменные стены узкого переулка словно отрезали её от всего шума, оставляя лишь далёкое эхо суматохи на главной улице. Но она всё равно прислушивалась, ожидая нового звука.

	Где же третья ракета? Да прошло уже две с половиной минуты. Такое чувство, будто две с половиной часа! Это должно было уже закончиться!

	Она повернулась к улице. И в ту же секунду резкая боль вонзилась в бок. Она согнулась и застонала. Казалось, её пронзили, как на вертел, одним из бычьих рогов.

	Опустив взгляд, она удивилась, обнаружив, что с ней всё в порядке.

	Это всего лишь судорога.

	Расходись, мам! — так сказала бы ей Беа, единственная бегунья в семье. Беа помешана на правильном питании и тренировках — когда не сидит с сакэ в угловом баре в Японии, где она живёт. Самое худшее после нагрузки — рухнуть мешком. Надо продолжать двигаться. Разгоняй молочную кислоту! 

	Выпрямившись и растирая бок, Диана пошла вглубь переулка, стараясь унять судорогу. И правда — Беа оказалась права. Боль сразу начала отпускать, и она снова почувствовала себя почти нормально.

	Готова спорить, даже Беа, моя отчаянная, дважды подумала бы после такой встречи.

	Она обогнула заграждение и вышла на другую главную улицу — но здесь не было ни толпы, ни шума. Повсюду валялись следы праздника: пустые стаканчики и лотки из-под еды, брошенные красные платки, — но люди уже ушли дальше.

	Окидывая взглядом улицу, она заметила это.

	Большую, блестящую, золотую штуковину, искрившуюся в утреннем солнце.

	Нечто, похожее на…

	Нет. Она подошла ближе. Не может быть.

	Но чем ближе она подходила, тем отчётливее подтверждались её подозрения. 

	Это было тело, распластанное прямо посреди булыжной улицы, на спине, с пустым взглядом в безоблачное небо. 

	Очень блестящее тело.

	Матадор. На мундире темнело небольшое кровяное кольцо — как раз там, где должно быть сердце. 

	  Рот уже складывался в крик, но даже в этот миг она не могла до конца поверить, что видит именно это. Когда это случилось? И как? 

	Она знала как. По крайней мере, как это выглядит. Его проткнул бык. Матадора? Разве у них нет опыта в таком? Разве они не мастера уворачиваться от зверя, с лёгкостью избегая рогов?

	Ну да, только теперь это уже не имело значения. В этом раунде победил бык. 

	— Помогите, — выдохнула она без особой надежды, пытаясь вспомнить свой примитивный испанский. Громче она крикнула: — Ayuda!

	Но как только слово сорвалось с губ, она прикусила язык и медленно повернулась. 

	Потому что оказалось, на улице она не одна. Её не отпускало странное чувство, будто за ней наблюдают, — и она не ошиблась. Здесь всё это время был ещё кто-то, молча смотревший на неё.

	Её старый знакомый — бык. 

	Живот ухнул куда-то к большим пальцам ног, и ей показалось, что сейчас её стошнит — как того блюющего мужика без штанов, встретившегося раньше на трассе. Пульс, уже успевший было успокоиться, снова понёсся, как мотор. Она сделала шаг назад — пятки ударились о стену. Она в ловушке. Выхода нет.

	Она подняла глаза и заметила табличку с названием улицы. Calle de los Muertos. 

	Ей не нужен был диплом по испанскому, чтобы понять, что это значит: Улица мёртвых.

	И бык, похоже, тоже это понимал, потому что фыркнул громче — торжествующе. Его копыта цокали по булыжникам, пока он мерил улицу шагами, мотая головой и своими чудовищно смертоносными рогами, не отрывая от неё взгляда. И он явно не торопился — смаковал, как она корчится от страха. Думала, справишься со мной? Теперь ты у меня, жалкая человечишка.

	Не успела она даже подумать, что делать дальше, как он опустил голову и ринулся прямо на неё.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ну что ж, отличный способ умереть, — подумала Диана, когда бык пошёл на неё в атаку. Это был тот самый, которого она уже видела: мутант, выпотрошивший мужика прямо из штанов. Разве он не ушёл вперёд? Каким-то образом он сделал круг по трассе и теперь мчался на неё. Почему-то ей казалось, что она сбилась с маршрута, но, видимо, нет. И уж точно бык не получил памятку о том, что забег должен длиться всего две с половиной минуты и заканчиваться на арене. 

	В последний момент она отпрыгнула в сторону, но успела услышать, как рвётся ткань. Боли — никакой. Во всяком случае, тогда ей так показалось. Бык врезался в кирпичную стену, фыркая. Резко развернувшись к ней, он пошёл снова — на этот раз медленно, с выверенной точностью.

	 Господи. Да он что, именно на меня взъелся, что ли?

	Рукав её белой рубашки висел лохмотьями, но крови не было. По крайней мере, она не видела. Поэтому они и носят белое — чтобы раны было легче заметить? Она отступала, пока не поняла, что под ногами уже не булыжник. Она наступила на тело матадора. Точнее, нет — не на него. На его красный плащ. 

	Соображая на ходу, она наклонилась и подхватила его. Он оказался тяжелее, чем выглядел, и к тому же неудобным. Встряхнув ткань перед собой, она прикинула, как двигать ею, хотя все её знания о корриде сводились к тому, что она видела в детстве в серии про Багза Банни. Там, правда, был наковальня — а под рукой у неё ничего подобного не имелось. 

	Так что она сделала единственное, что могла, — подняла плащ, как занавес, надеясь, что это собьёт быка с толку и он уберётся прочь.

	Бык и не подумал уйти, но, похоже, она его озадачила. Он перестал наступать и просто стоял, разглядывая её, словно прикидывая, что делать дальше.

	Медленно, размеренно выдохнув, Диана подняла плащ перед ним и начала неуклюже выводить им восьмёрку, надеясь хоть как-то загипнотизировать зверя. «Эм… Оле!» — сказала она, потому что ничего другого в голову не пришло. «Аста ла виста, детка».

	Бык медленно двинулся к плащу, словно зачарованный. Подражая тореадорам из видео, Диана плавно выдернула его из-под морды и развернулась. Бык пошёл следом, и у неё едва хватило времени, чтобы накинуть плащ ему на голову.

	Бык издал чудовищный, яростный рык. Диана вскрикнула и рванула прочь, налетев прямо на старика, пахнущего сигарным дымом. Она попыталась вырваться и бежать дальше, уверенная, что сейчас получит рогом в зад, но он крепко сжал её запястья. «¿Cuál es el problema?»

	«Как ты думаешь! За мной гонится огромный бык! По-моему, он на меня зуб точит!» — в панике выкрикнула она, поднимая взгляд на бочкообразного мужчину, который оглядел пространство у неё за спиной. Он был немолод, и, вглядываясь в него, она вдруг поняла: лицо знакомое.

	«Ах, Эль Гордо», — сказал он, цокнув языком, как мать, отчитывающая ребёнка. — «Вот ты где. Нет-нет-нет, мой большой, кровожадный мальчик».

	Эль Гордо? То есть, другими словами, тот самый гигантский бык-демон, который убил троих?

	И лишь когда он отпустил её и двинулся к быку, Диана поняла, кто это.

	Это был тот самый мужчина, который раньше разговаривал с матадором. По словам Шона, он был владельцем быка, с которым матадор мечтал сразиться. Эль Гордо — самый злой и самый огромный бык в округе. Бык, которому, судя по всему, Диана нравилась почти так же, как и матадору.

	Теперь мужчина осторожно подкрадывался к быку, вытянув руки, будто пытаясь его успокоить. Бык тоже смотрел на него, с силой фыркая и шумно выдувая воздух ноздрями, и несколько напряжённых мгновений Диане казалось, что дело плохо.

	Но в конце концов он позволил мужчине дотянуться до верёвки на шее, схватить её и подтолкнуть его в сторону арены. К тому времени подоспели ещё люди, чтобы вернуть быка на маршрут. Один сказал: «Вот он. Что случилось? Мы уж думали, что потеряли его!» Другой добавил: «Я даже не знал, что Эль Гордо сегодня будет на трассе!»

	Подгоняемый толпой погонщиков, бык понёсся вперёд, занёсся на скользкой булыжной мостовой за поворотом и исчез из виду.

	Хозяин быка повернулся к ней — на лице читался вопрос. Он подошёл к ней почти так же медленно, как и к быку. «¿Estás bien, mi amiga?»

	Сначала она не могла вымолвить ни слова — только кивнула. Потом всё же нашла голос. «Я в порядке. Спасибо. А вот он — нет».

	Он повернулся к матадору и кивнул. Голос у него был пугающе спокойным, сдержанным. «Sí. Это я уже заметил. И подумать только — он даже не бежал. Он должен был быть на арене и готовиться к поединку».

	Это было верно. Он был тореадором, а не бегуном. Что он вообще делал здесь?

	Пока она стояла, позволяя дыханию выровняться и пытаясь придумать разумное объяснение, наконец прозвучал третий выстрел.

	Она выжила. Едва-едва. Но другим не повезло.

	 

	*

	 

	Диана смотрела, как полиция облепила тело матадора. Забег закончился, но вместо радости от того, что уцелела, она чувствовала лишь онемение. Жара теперь давила ещё сильнее — солнце подбиралось к полудню, — но она обхватила себя руками и дрожала.

	И тут она заметила огромный разрыв на рукаве своей рубашки. Она распахнула ткань и осторожно нащупала, нет ли раны, затем посмотрела. Она увидела лишь едва заметную царапину.

	Она вздрогнула, оглянувшись на мёртвого матадора. Кто-то накрыл его тело простынёй. Ещё каких-нибудь пару сантиметров — и я могла бы лежать вот так же…

	Полиция забрала часть ограждений, которыми пользовались на маршруте, и перекрыла ими место происшествия от любопытных зевак, так что поблизости оставались только официальные лица и хозяин быка — как она узнала, его звали Пабло Арройо. С её скудным испанским она всё же понимала почти всё, что он говорил полицейским, когда те прибыли: погибший, Альфредо Де Леон, должен был быть на арене, готовиться к своему выходу вместе с другими матадорами. Когда Эль Гордо вырвался из-за ограждений и начал бросаться на зрителей, Пабло побежал его искать. Он вышел на пустую улицу — и нашёл Альфредо мёртвым. Должно быть, он попытался его усмирить, а бык взбесился и пошёл на него.

	Звучало правдоподобно. Ничего, кроме трагической случайности. 

	Дайана облегчённо выдохнула при этой мысли. Она и представить не могла, что станет делать, если это окажется очередным убийством. С неё хватило бы расследований убийств на всю оставшуюся жизнь.  

	Но с другой стороны… наверное, после всех этих убийств в ней проснулась подозрительность, потому что она никак не могла выбросить из головы, как Пабло и Альфредо сцепились — едва не полезли друг на друга с кулаками. Если бы это признали убийством, Пабло стал бы главным подозреваемым. 

	Дайана тряхнула головой, пытаясь прогнать эти мысли. 

	В прошлый раз, в Австрии, из-за того, что рядом с ней произошло три убийства, агент Интерпола взял её в оборот. Хотя всякий раз в итоге находили настоящего виновника, власти всё равно считали это более чем подозрительным. Так что если бы это оказалось убийством, ей было бы по-настоящему страшно.

	— Сеньора?  

	Она подняла глаза и увидела молодую светловолосую женщину с хвостиком. Та могла бы сойти за близняшку Би, если бы не форменная синяя форма. Дайана на секунду замешкалась, прежде чем ответить: — Си?

	Женщина села рядом, держа наготове ручку и блокнот. Дайана знала эту процедуру, но сейчас в ней было куда меньше ужаса — всё-таки её расспрашивала девушка, похожая на дочь. — Я агент Карлотта Монтес. Как вас зовут?

	— Дайана, — сказала она. — Дайана Сент-Джеймс.

	— Американка? — она улыбнулась. — У меня много родственников в Америке. Сидар-Рапидс. Я там училась.

	— Правда? — хоть у неё и был акцент, говорила она даже как Би. Это неожиданно успокаивало. — Как здорово. Но вы отсюда?

	Она кивнула. — О да. Я обожаю Памплону. Особенно когда быки бегут по улицам. Тут никогда не бывает скучно! Выпивка и быки… скажу так: работы мне хватает. Как вы его нашли?

	Дайана улыбнулась — сперва растерянно, не сразу поняв, кого именно она нашла, — но тут взгляд сам собой скользнул к телу, накрытому простынёй посреди улицы. Подъехала скорая и медленно пятилось назад по проезду. Ах да. Его. Как она могла забыть?

	— Я была на забеге. Пыталась увернуться от большого быка. Эль Гордо, кажется, его так зовут? Ну вот, я забежала в узкий переулок и вышла сюда. И они были здесь. Бык и мёртвый мужчина. Думаю, его просто забодал бык.

	— Он уже был мёртв, когда вы пришли?

	Она кивнула. — Во всяком случае, выглядел мёртвым. У меня не было времени проверять.

	— Хм, — молодая полицейская уставилась в блокнот. 

	— Что? Это же несчастный случай, да?

	Она нахмурилась. — Ну, нет. Всё не так просто. Это будут считать убийством, пока мы наверняка не установим, что виноват бык. То есть да, конечно, его забодали… но мы обязаны пройти всю процедуру. Так что… — она хлопнула в ладоши. — Обычно это не занимает много времени!

	Это было как глоток свежего воздуха. Диана привыкла иметь дело с подозрительными, невыносимо придирчивыми 
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